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 بازنمایی حرکت در ترجمه: رویکردی شناختی

 
 1طاهره همتی

 2آزیتا افراشی

 

 چکیده
مهمی برای بررسی  ةشناختی دریچ ةگردد. این مقولترین تجربیات ما در زندگی قلمداد میترین و بنیادیحرکت از ابتدائی

بازنمایی رویدادهای حرکتی فصل ششم رمان  ةآورد. در این جستار نحوفراهم میشناسان شناخت بشر و زبان برای زبان
های پژوهش ( بررسی شده است. پرسش1939فارسی آن )علیزاده،  ةو ترجم« از چاله به چاه»عنوان ( با 1391هابیت )

 حاضر به قرار زیر است:
 رویدادهای حرکتی به ویژه اطلاعات مربوط به شیوه و مسیر حرکت وجود دارد کدامند؟ ةی که در ترجممشکلات -1

 چه راهبردهایی برای برطرف نمودن این مشکلات اتخاذ شده است؟ -2

 ترجمه اززبان هر یک در قالب متن اصلی و متن متن مذکور و مترجم فارسی ةدهد که نویسندها نشان میتحلیل داده
فکر » ةاند. بدین ترتیب، بر طبق نظریراهکارهای ترجمه و ابزارهای زبانی متفاوتی برای بیان رویدادهای حرکتی بهره جسته

های متفاوت تفکر این دو سخنگوی (، شیوه2222؛ 1331الف و ب؛ 1331؛ 1331)اسلوبین، « کردن برای صحبت کردن
 گردد. زبان آشکار میزبان و فارسیانگلیسی

 

 .حرکت، رویداد حرکتی، راهبردهای ترجمه، فکر کردن برای صحبت کردن، هابیت ها:کلیدواژه

 

 
 
 

  
 

mailto:Hemmati37249@gmail.com


 ... بازنمایی حرکت در ترجمه 
 

 

87 

 مقدمه
رویتدادی ( را 1حرکتت انتقتالی)طور کامل خود به ةاز مکان اولی ی(، موقعیت حرکت یعنی گذر ش1311) تالمی
موقعیتی است  2رویداد حرکتی، ترکند. به کلام روشنیک مسیر حرکت میدر طول  داند که در آن یک شیمی

باشد و ( در حال حرکت 4( نسبت به یک شی یا موجودیتی دیگر )زمینه9که در آن یک شی یا موجودیتی )پیکر
ه، مسیر و جتز  پیکر، زمین ةرویدادهای حرکتی چهار مؤلف(. 31: 1331)تالمی ) 1یا یک تداوم ایستایی رخ دهد.

های ها توصیف دقیقی از رویداد(. این مؤلفه1331را شاملند )تالمی،  1و سبب 1جانبی شیوه ةحرکتی و دو مؤلف
مترتب  بتا  3شناستی شتناختی، ستاختارهای شتناختیجا که در مطالعات معنتیدهند. از آنحرکتی به دست می
حرکتت  ةمقولت د، در این رویکتردگردنهای مفهومی تعیین میبندی مقولهاز طریق صورت 3محتوای مفهومی

ای برخوردار یابد، از جایگاه ویژهها بازنمایی میزبان ةترین مفاهیم شناختی که در همدعنوان یکی از پرکاربربه
دهای حرکتتی در ستازی رویتداهای حرکتی در مفهتومدهد که مؤلفهشده نشان میهای انجام است و بررسی

تتالمی  ةشناستی دوگانترده ،رویکترد نمایند. در چتارچوب ایتنمینقش مهمی ایفا  شناسی شناختیزبان ةحوز
 (،12شتدگی)فراینتد واگگانی هتای روستاختیمیان معانی و صتورت نظامندب(، بر اساس رواب  2222؛ 1331)

 ةبنیتاد، شتیوهتای تابعکنتد. زبتانتقسیم متی 12بنیادو تابع 11بنیادفعل ةها را به دو دستای مختلف زبانهزبان
بنیتاد، مستیر علهتای فزبتان نمایند، حال آنکهتابع بیان می فعل و مسیر حرکت را در یک ةحرکت را در ریش
 کنند. حرکت را در یک عبارت مجزا صورت بندی می ةفعل و شیو ةحرکت را در ریش

(، ایتن 2222؛ 1331التف و ب؛ 1331؛ 1331) 14استلوبین« 19فکر کتردن بترای صتحبت کتردن» ةنظری
هتای سخنگویان زبتان مورد وصف، ة. طبق نظریگیردکار میر روایت و نسبیت زبانی بهشناسی دوگانه را درده

، 11معنایی حرکت را از طریق انتخاب واگگانی و نحوی گفتمان روایتیهای های متفاوتی از مؤلفهمختلف جنبه
بنیاد مربوط به رمزگتذاری تابعبنیاد و های فعلجا که تفاوت اساسی میان زباناز آن. برندکار میدر زبان خود به
 دارای 11شتدگیالگوهتای واگگتانیباشتد، فعتل می ةعنایی شیوه و مسیر حرکت در ریشتهای مو ادغام مؤلفه

                                                           
1. Translational motion 

2. Motion event 

3. figure 

4. ground 

 «مداد روی میز قرار گرفته است.»مانند جمله:  .1
6. manner 

7. cause 

8. Cognitive Structure 

9. Conceptual Content 

10. lexicalization 

11. verb-framed 

12. Satellite- framed 

13. Thinking for Speaking 

14. D.I. Slobin 

15. narrative discourse 

16. Lexicalization patterns 
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کته متترجم، توان در فرایند ترجمه، زمانی ها را میباشند. این تفاوتپیامدهای گفتمانی و بلاغی مشهودی می
نماید مشاهده را جهت انتقال رویدادهای حرکتی به زبان مقصد اتخاذ می در مواجهه با زبان مبدأ، راهبردهایی

دارد تا از راهکارهای متفاوتی برای انتقال رویداهای حرکتی ابزارهای صوری زبان، مترجمان را ملزم مینمود. 
 از زبان مبدأ بهره جویند. 

، 1)تالکین هابیت رمانم بازنمود رویدادهای حرکتی فصل شش ةنحو پژوهش حاضر در پی آن است تا
ارزیابی قرار دهد و از ( را مورد 1939آن به زبان فارسی )علیزاده، ةو ترجم« له به چاهاز چا»با عنوان ( 1391

راهبردهایی را که مترجم در رویارویی با رویدادهای حرکتی متن انگلیسی و مشخصاً در  این رهگذر
 . به ایدحرکت به زبان فارسی اتخاذ نموده است را شناسایی نم های حرکتی مسیر و شیوهدی مؤلفهبنصورت
 ها پاسخ دهیم:تا به این پرسشنیم ک، در این پژوهش تلاش میدیگر کلام
در  (، برای بیان رویدادهای حرکتی2222؛ 1331الف ب؛ 1331؛  1331اسلوبین ) ةراهبردهای ترجم -1
 کند؟(، چگونه عمل می1939( توس  رضا علیزاده )1391) هابیت فارسی فصل ششم داستان ةترجم

 ( از بسامد بیشتری برخوردار است؟هابیت)فصل ششم رمان  کدام راهبرد در این فرایند ترجمه -2

 از زبان انگلیسی به زبان فارسی ترین عامل ایجاد تفاوت در بازنمایی حرکت در این ترجمهبرجسته -9
 کدام است؟

 

 هاروش گردآوری داده

باشد. در گام نخست، بر اساس دیدگاه می هابیت رمانپژوهش حاضر، رویدادهای حرکتی فصل ششم  ةپیکر
ب(، در خصوص مفهوم حرکت و تعریف وی از رویداد حرکتی، رویدادهای 2222؛ 1331؛ 1331تالمی )

رویدادهای حرکتی، نظر در قالب جمله شناسایی و استخراج گردیده است. در شناسایی  حرکتی متن مورد
زمینه مسیری را  حرکت انتقالی و حرکت ایستایی پیکر موردنظر بوده است. بدین تعبیر که پیکر نسبت به

ای حرکتی است. این پژوهش در پی آن بوده است تا بازنمود رویداده تداوم ایستایی رخ دادهکه پیموده و یا این
های معنایی حرکت در حلیل قرار دهد و از آنجا که مؤلفهآن به زبان فارسی مورد ت ةمتن مذکور را در ترجم
ویدادهای حرکتی تک راند، در تحلیل موردنظر جمله را مبنای کار خود قرار داده و تکسطح جمله پراکنده
های ایم. شایان ذکر است که در تحلیلفارسی آن را در قالب جمله مورد توجه قرار داده ةمتن مذکور و ترجم

مورد تأکید  کنند بسیارآفرینی میهای حرکتی شیوه و مسیر که همواره در حرکت انتقالی نقشهپژوهش، مؤلف
های معنایی رویدادهای حرکتی، به ویژه شیوه و مسیر حرکت )در متن بعدی، مؤلفه ةبوده است. در مرحل
در کدام آنها  ،مهاند و مشخص گردیده است که در این فرایند ترجشده( بازشناخته شدهاصلی و متن ترجمه

(، 1331) 9سینها و کوتوا« 2توزیعی-شناسی مکانیمعنی»اند. نگارنده در این مرحله، صورت زبانی واگگانی شده

                                                           
1. J.R.R.Tolkien 

2. distributed spatial semantics 

3 C. Sinha & T. Kuteva 
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در پی آن بوده است تا در تحلیل خود این پژوهش تر، داده است. به عبارت روشنرا اساس پژوهش خود قرار 
رفاً خود را محدود به فعل و گروه فعلی ننماید و از این طریق تمام توصیفات جمله را مورد توجه قرار دهد و ص

شناسی توزیعی دو متن انگلیسی و فارسی در بیان رویدادهای حرکتی دست یابد. در ادامه، به الگوهای معنی
رویدادهای حرکتی  بازنمایی ةبررسی نحوترجمه و  ةحوزترین مطالعات انجام شده در مهم پس از مرور پیشینه

(، 2222؛ 1331ب؛  الف و1331؛ 1331کردن )اسلوبین،  فکر کردن برای صحبت ة، نظریترجمه در این فرایند
شوند. (، به اختصار شرح داده می1311) 2از منظر کتفورد 1اسلوبین )همان( و مفهوم معادل ةراهکارهای ترجم

 پردازیم.ها میسپس به تحلیل داده
 

 نه پژوهشیپیش
 عنوان یکی ازشناسی بسیار مورد توجه قرار گرفته است و بههای مختلف زبانحرکت در حوزه ةامروزه مقول

 شناختی را در ةدار است. این امر اهمیت این مقولای برخورابزارهای شناختی پرکاربرد از جایگاه ویژه
توان از طریق ه میاند کنموده ب(، اثبات2222) 9محققانی همچون استابسایاند. نمشناسی شناختی میزبان

های مختلف به تحلیل الگوهای زبانی و عوامل ها به زبانهای آنن و ترجمهبینازبانی متو ةپیکره و مقایس
بررسی  ،های اخیرتوصیف رویدادهای حرکتی پرداخت. در سال ةهای بینازبانی موجود در نحوفاوتدخیل در ت

بوده شناسی شناختی و مطالعات مربوط به ترجمه های پرکاربرد زبانیکی از حوزه ،ارتباط بین صورت و معنا
، در یکی از مقالات تأثیرگذارش ب(1331اسلوبین ) ،از جمله (.11: 2219، 1سانتینونو و ایبارکس 4)روجا است
های متفاوت رمزگذاری 1«های انگلیسی و اسپانیاییدو مسیر برای سفر، افعال حرکتی در زبان»عنوان  تحت

گرچه مفهوم کاود. وی )همان(، بر این باور است ارویدادهای حرکتی در دو زبان انگلیسی و اسپانیایی را بازمی
توصیف رویدادهای حرکتی یکسان و مشابه  ةها در نحویابد، لیکن زبانیی میبازنما هازبان حرکت در همه

ها با الگوی شناسی زبانوه و مسیر حرکت را دو پیامد مهم ردهبیان شی ةکنند. وی تفاوت در نحونمیعمل 
های نماید که این تفاوتب(، همچنین تصریح می1331داند. اسلوبین )بنیاد و تابع بنیاد میشدگی فعلواگگانی

واگگانی به خصوص برای مترجمانی که موظفند سبک بلاغی زبان مبدأ را به زبان مقصد انتقال دهند حائز 
(، بر مبنای بررسی رویدادهای 2222؛ 1331اسلوبین در این پژوهش و مطالعات بعدی خود ) .نمایدت میاهمی
به دست نگلیسی و اسپانیایی راهکارهایی ه الهای مختلف از جمبه زبانآنها  ةچندین رمان و ترجم یحرکت
نمایند. افزون بر بنیاد اتخاذ میتابعهای بنیاد در فرایند ترجمه متون از زبانهای فعلدهد که مترجمان زبانمی

به چندین زبان (، 1391) هابیتفصل ششم کتاب  ةرا در ترجم (، راهکارهای مورد وصف2221این، وی )

                                                           
1. equivalent 

2. J.C. Catford 

3. M. Stubbs 

4. A. Roja 

5. I.Ibarretxe - Antunano 

6. Two ways to travel: verbs of motion in English and Spanish  
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دهد. اسلوبین آن مورد بررسی قرار می و جز بنیاد نظیر اسپانیایی، پرتغالی، عبری، ترکیبنیاد و تابعفعل
یک زبان  1هایها از طریق ترجمه، آزمونی جدی برای ارزیابی قابلیتزبانمقایسه نماید که ( اثبات می2221)

های زبان مبدأ محفوظ گردد، ترجمه جا که در فرایند ترجمه تلاش بر آن است که ویژگیآورد و از آنفراهم می
 سازد. حداکثر امکانات یک زبان را برای ما نمایان می

( را در متن 2222 ؛1331 ؛ب1331ارائه شده از سوی اسلوبین ) (، نیز راهکارهای2229نتینونو )ایبارکس سا
کند و از و اسپانیایی ارزیابی می 2های باسکآن به زبان ة( به زبان انگلیسی و ترجم1391ت )اصلی رمان هابی

های مورد وصف را بررسی شناسی و سبکی و همچنین امکانات خاص زبانهای ردهاین طریق ویژگی
حرکت را در  ةهای معنایی مسیر و شیوایی مؤلفهبازنم ة( نیز نحو2229) 4( و اه2222ُ) 9مانماید. سوگییامی

ای بررسی نموده و از این طریق امکانات و های گاپنی و کرهبه ترتیب به زبان رمان هابیت ةترجمفرایند 
  اند.های مذکور را با زبان انگلیسی مورد بازکاوی قرار دادههای زبانویژگی
 

 فکر کردن برای صحبت کردن ةنظری

ب(، صورت 2222؛ 1331شناسی تالمی )(، در پی بررسی رده2222؛ 1331الف و ب؛  1331 ؛1331اسلوبین )
(، 1342) 1( و ورف1324) 1اول قرن بیستم توس  ساپیر تر در نیمهکه پیش 1«نسبیت زبانی»ای از تغییر یافته

دهد؛ فکر کردن برای صحبت کردن. دست می مطرح شده بود را به 3شناسی زبانشناسی و روانبر اساس رده
أکید بر عناصر معنایی مسیر و شدگی در میزان تدارد که الگوهای واگگانی(، اذعان می493: 1331اسلوبین )

دارای پیامدهای قابل توجهی است. این پیامدها در گزینش  ،تعامل و ایجاد ارتباط ةحرکت و نیز در نحو ةشیو
 ةصحبت کردن، از این جهت با نظریفکر کردن برای  ةروایی نحوی نمایان است. نظریناگگان و گفتماو

فکر کردن برای صحبت  ةتفاوت است که هدف غایی در نظری(، م1342و ورف )( 1324) نسبیت زبانی سپیر
باشد. بلکه در پی آن است تا بینی یا رفتار غیرزبانی )نسبیت زبانی( نمیکردن، اثبات تأثیر دستور زبان بر جهان

اثبات نماید چگونه سخنگویان یک زبان خاص تفکر خود را مطابق با ابزارهای زبانی که آن زبان خاص 
 هایکند که ویژگیاین نظریه ادعا می ةکلام دیگر، اسلوبین بر پای بهکنند. آورد سازماندهی میفراهم می

(. فکر کردن برای صحبت 31: 2224هستند )ایبارتکس سانتینونو،  ویژه در کاربرد زبان بسیار تأثیرگذارزبان
 (.4: 2212شناسی زبان در چارچوب کارکرد زبان )ایبارکس سانتینونو، کردن یعنی بررسی رده

 

                                                           
1. capacities 

2. Basque  

3. Y.Sugiyama 

4. K.Oh 

5. linguistic relativity 

6. E. Sapir 

7. B. Whorf 

8. psycholinguistics 
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 اسلوبین ةراهبردهای ترجم

بنیاد، تابع هایبنیاد به زبانهای فعل(، در بررسی فرایند ترجمه از زبان2221 ؛2222 ؛و ب الف1331اسلوبین )
دهد که مترجمان شدگی متفاوت در توصیف مسیر و شیوه حرکت نشان میبا توجه به الگوهای واگگانی

ارد، حرکت، در اکثر مو ةاطلاعات مربوط به شیو ةدر فرایند ترجمبندند. راهبردهای متفاوتی را به کار می
(. طبق مشاهدات اسلوبین 111: 2229حرکت دارند )ایبارکس سانتینونو،  ةمترجمان تمایل به حذف شیو

گردد که مترجمان از افعال مسیرنما به جای افعال (، مواردی نیز مشاهده می2221 ؛2222 ؛و ب الف1331)
 نماید:کنند. در خصوص مسیر حرکت نیز اسلوبین )همان(، دو راهبرد متفاوت ارائه مینما استفاده میشیوه

 حذف برخی عناصر مسیر. -

 اعات مربوط به مسیر حرکت. بیان کامل اطل -

(، این امکان نیز وجود دارد که مترجمان نسبت به متن اصلی 111: 2229ایبارکس سانتینونو ) ةالبته به گفت
سازد، این امر به این مهم (، خاطر نشان می219الف: 1331گونه که اسلوبین )دار باشند. اما همانامانت

هایی نیز وجود لذا ترجمهرا به هر یک از عناصر معنایی منتقل نماید. « 1رواییوزن »بستگی دارد که مترجم 
های جداگانه و یا در یک فعل گردد و یا در عبارتحرکت حفظ می ةکه در آن اطلاعات مربوط به شیودارد 
 د.شوبندی میصورت« حرکت + شیوه»ی ادغام

 ت مربوط به مسیر حرکت، در برخی(، در خصوص رمزگذاری اطلاعا2222الف؛ 1331به زعم اسلوبین )
نماید و یا با صحنه مورد موارد، مترجم به این دلیل که این نوع اطلاعات برای توصیف صحنه ضروری نمی

کند. در برخی موارد نیز مترجم تمام عناصر مربوط به مسیر حرکت را باشد آن را حذف میوصف مرتب  نمی
ویژه، راهکارهایی نظیر یا واگگانی زبان 2نحوی -های واگهمحدویت کند. اما در عوض، برای مقابله باحفظ می

 نماید. درج یک فعل جدید را اتخاذ می
 توان در جدول زیر مشاهده نمود:ای از راهکارهای فوق را میچکیده

 
 (151: 3002راهبردهای ترجمه اسلوبین، برگرفته از ایبارکس سانتینونو ) :1جدول 

 حرکت اطلاعات مربوط به شیوه

 حرکت ةحذف اطلاعات مربوط به شیو M-1راهبرد 

 حرکت )از طریق فعل یا یک عبارت مجزا( ةتمام اطلاعات مربوط به شیو ةترجم M-2راهبرد 

 حرکت با یک فعل مسیرنما ةجایگزینی اطلاعات مربوط به شیو M-3راهبرد 

 اطلاعات مربوط به مسیر حرکت
 به مسیر حذف برخی عناصر مربوط P-1راهبرد 

 درج یک فعل حرکتی جدید، معمولاً یک فعل مسیرنما P-2راهبرد 

 تمام اطلاعات مربوط به مسیر حرکت ةترجم P-3راهبرد 

                                                           
1. narrative weight 

2. morphosyntactic constraints 
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 مفهوم معادل از منظر کتفورد 
 1پردازان مطالعات ترجمه بوده است )فاست،ترین موضوعات قابل بحث در میان نظریهمفهوم معادل از مهم

کنند. از منظر (، ترجمه را برحسب معادل تعریف می1311پردازان از جمله کتفورد )(. برخی از نظریه19: 1331
باشد. وی بیشتر بر کتفورد )همان(، ترجمه جایگزینی مواد متنی در زبان مبدأ با مواد متنی در زبان مقصد می

(، ضمن بررسی 1311(. کتفورد )1933، 2آنهای کلان زبانی بین مبدأ و مقصد تمرکز داشته است )زکومدل
کند و در راستای بررسی شرای  ضروری تعادل شرایطی را برای آن ذکر می 9ایمفهوم تعادل ترجمه

عناصر زبان مبدأ و مقصد زمانی معادل کامل،  ةدر ترجم»دهد: گونه ارائه میای نظرش را اینترجمه
ای تعادل ترجمهقعیت معین قابل تعویض باشند. به همین دلیل، روند که در موای یکدیگر به شمار میترجمه

 (. 31: 1912)کتفورد، « شودجمله برقرار می ةغالباً در مرتب
تجربی که از  ةیک پدید عنوانبهای (، بر این باور است که ما باید بین تعادل ترجمه21: 1311کتفورد )

ای د از یک سو و شرای  اساسی یا توجیه معادل ترجمهگردمتن در زبان مبدأ و زبان مقصد حاصل می ةمقایس
تفاوت قائل  1و تناظر صوری 4از سوی دیگر تمایز قائل شویم. وی )همان(، همچنین بین تعادل متنی

گردد که معادل متن مقصد یا بخشی از متن اطلاق می (TL)گردد. معادل متنی به هر متنی در زبان مبدأ می
، طبقه، ساختار، عنصر 1در زبان مبدأ )واحد باشد. حال، تناظر صوری به هر مقولهمی (SL)در زبان مقصد 

موردنظر در  ةد ممکن در مکان مشابهی که مقولتوان گفت تقریباً تا حساختار و جز آن( اشاره دارد که می
هر زبانی کاملاً  نماید که(. وی همچنین تصریح می21: 1311زبان مبدأ اشغال کرده واقع شده است )کتفورد، 

های هر زبان در چارچوب ارتباطی که درون آن زبان حاکم است تعریف و باشد، یعنی مقولهمنحصر به فرد می
(، در 1311باشد. کتفورد )گردند، لذا، روشن است که تناظر صوری تقریباً همواره امری تقریبی میتعیین می

را برای بررسی شرایطی  1شناسیترجمه از دیدگاه زبان یک نظریهای کتاب خود با عنوان بخش تعادل ترجمه
 دهد. این شرای  به قرار زیر است:دست میمعادل در ترجمه به

 یا مترجم دوزبانه متبحر استوار است.  3ی مهارت و تسل  گویشورای متنی بر پایهمعادل ترجمه -1
 نماید، آن است کهترجمه مطرح می(، برای بررسی معادل در 23از دیگر شرایطی که کتفورد )همان:  -2

 را در متن اصلی )مبدأ( اعمال نمایند و بررسی 3ند تغییراتیاد در فرایند ترجمه به طور نظامممکن است افر
  ی متنی آن استدهد. لذا، معادل ترجمههایی در متن مقصد روی میکنند که در پی این تغییرات چه تفاوت
 کند که بخش مورد نظر در زبان مبدأ تغییر نماید. زمانی تغییر می که بخشی از متن مقصد تنها و تنها

                                                           
1. P. Fawcett 

2. L.Zequan 

3. translation equivalence 

4. textual equivalence 

5. formal correspondence 

6. unit 

7. a Linguistic theory of Translation 

8. informant 

9. commutation 
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کند. در چنین شرایطی، محقق در طور کلی بر دانش خود از زبان تکیه میدر برخی موارد، فرد به -9
های متنی را خود و بدون طی کردن روند تغییر، به طور شمی معادل بةشور و با تکیه بر تجرش یک گوینق

(. وی )همان(، بر این باور است که با تمام این تفاسیر، تغییر یک آزمون 23: 1311ماید )کتفورد، نبازکاوی می
گردد و این به خصوص زمانی کارآمد است که تعادل در متن های متنی قلمداد مینهایی برای یافتن معادل

 مبدأ و متن مقصد از نوع تناظر یک به یک نباشند.
 ادلی در زبان مقصد برای عنصر موردنظر در زبان مبدأ وجود ندارد. اینگونه معدر برخی موارد، هیچ -4

 (، با ذکر مثال زیر این موقعیت را23: 1311شود. کتفورد )شرای  مجدداً از طریق فرایند تغییر شرح  داده می
ن زبان در زبان انگلیسی، در متن روسی هیچ معادلی ندارد. زیرا ای« a» نماید. معادل حرف نکرهترسیم می

 باشد:فاقد نظام حرف تعریف می
SL:  My father was a doctor. 

TL:  Otets u men'a byl doctor. 

 )پدر من یک دکتر است.(
تحقق  بالاتری یعنی گروه ةتواند در مرتبمعادل صرفاً می دهد کهدر مثال فوق، کتفورد )همان(، توضیح می

 در زبان روسی قلمداد «doctor»در زبان انگلیسی معادل گروه اسمی  «a doctor»یابد. گروه اسمی 
بالاتر  تواند در یک مرتبهعادل تنها میدر یک مرتبه حاکی از آن است که م 1طور کلی، تعادل صفرگردد. بهمی

 روی دهد.
 ، یکهمچنین ممکن است برخی عناصر خاص زبان مبدأ تقریباً چندین مرتبه وقوع یابند. در هر وقوع -1

هر  ة(. به این ترتیب که با مشاهد23: 1311معادل متنی خاص در زبان مقصد برای آن وجود دارد )کتفورد، 
معادل متنی آن بیابیم.  عنوانبهتوانیم برای هر عنصر در زبان مبدأ یک عبارت کلی معادل متنی خاص، می

در هر وقوع، عنصر موردنظر در زبان مبدأ ممکن است همواره با معادل مشابهی در زبان مقصد همراه باشد. 
در این مورد، عبارت تعادل متنی کلی با معادل متنی خاص آن عنصر یکی است. لیکن، آن دو به لحاظ کمی 

 (.92: 1311با یکدیگر متفاوت هستند )کتفورد، 
شوند و معمولاً در طول یک متن بلند در هی اوقات عناصر زبان مبدأ در متن به دفعات تکرار میگا -1

یابد. ما با زبان مقصد از بیش از یک معادل برخوردارند. هر معادل خاص به تعداد دفعات مشخصی وقوع می
بی هر معادل خاص را یاتقسیم نمودن وقوع هر معادل خاص برای کل میزان وقوع عنصر مبدأ احتمال معادل

باشد، واگه می 12222 مثال، در یک داستان کوتاه به زبان فرانسه که مشتمل برعنوان بهنماییم. بررسی می
آن به زبان  ةهای متنی این عنصر در ترجمادلمرتبه تکرار شده است. مع dans» ،194» حرف اضافه

یک  ،«about»و  «inside»مرتبه و  from» ،2» مرتبه، into» ،21»مرتبه،  in» ،33»انگلیسی، به صورت 
جا، ما نه وجود دارد. در این «dans» وقوع از حرف اضافه 1دهد که یها نشان ممرتبه وقوع یافته است. بررسی

                                                           
1. nil equvalence 
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با معادل صفر و نه با معادل مشخصی در زبان انگلیسی مواجه هستیم. بر حسب احتمال، ارزیابی تعادل 
 ای آن به قرار زیر است: ترجمه

Dans =in 19%  ،Dans =into 13%  ،Dans =from 2111%  ،Dans =about/inside 2111%.  کتفورد(
1311 :92) 
 راهکارهای ترجمه ةدهد، مطالعدر ترجمه پیوند می چه مبحث تحلیل حرکت در زبان را به معادلآن

بازنمایی رویدادهای حرکتی در فرایند ترجمه  ة( در نحو2222؛ 1331الف و ب؛  1331؛ 1331اسلوبین )
رویداد  ةترجم پرداختن به مفهوم معادل در حیطهای برای باشد. راهکارهای ترجمه در حقیقت شیوهمی

 حرکتی در زبان است.

 

 ها تحلیل داده

 رویدادهای حرکتی متن موردنظر )فصلهای مطرح شده در بخش مقدمه، بر اساس پرسشدر این بخش 
 ةدو دسته راهبردهای مربوط به شیو اسلوبین )همان(، در ة( را بر اساس راهبردهای ترجمهابیتششم رمان 
 ایم. بندی نمودههبردهای مربوط به مسیر حرکت طبقهحرکت و را

 

 بررسی راهبردهای ترجمه )شیوه حرکت(

حرکت  ةشیو ةمؤلفنمونه از رویدادهای حرکتی متن که دارای  113پژوهش و تحلیل  ةپس از بررسی پیکر
 ةحرکتی و مشخصاً در مواجهه با شیو هایرویداد ةزبان در ترجمکه مترجم فارسی باشند مشخص گردیدمی

، این اطلاعات حرکتی را به طور کامل یا در یک فعل  %14113حرکت در بیشتر مواقع یعنی دقیقاً با بسامد 
ای از این مثال زیر نمونه. (M-2)راهبرد  نما و یا یک عبارت مجزا به زبان فارسی ترجمه نموده استشیوه

 دهد:راهبرد را نشان می
1- Bilbo has escaped the goblins. 

 .فرار کرده بودها و از دست گابلینببیل -

آید.  نما و مسیرنما به شمار می)فرار کردن(، یک فعل حرکتی شیوه escapeدر این جمله، فعل انگلیسی 
شیوه و مسیر حرکت )دور شدن از زمینه( را نیز در خود واگگانی نموده  ةمعنا که علاوه بر حرکت، مؤلف ینبد

این رویداد حرکتی به زبان فارسی، مترجم از فعل حرکتی )فرار کردن( استفاده کرده است.  ة. در ترجماست
-اطلاعات مربوط به شیوه و مسیر حرکت را می گردد ونما و مسیرنما محسوب میهاین فعل نیز یک فعل شیو

ک فعل بیان شده حرکت در ستا ةح داده شد، اطلاعات مربوط به شیوطور که شرنمایاند. در این نمونه همان
 است.

آمار نما با یک فعل مسیرنما با یعنی جایگزینی فعل شیوه ،M-3راهبرد به ترتیب ، M-2پس از راهبرد 
د وقوع را به بالاترین بسام، %11114با حرکت  ة، یعنی حذف اطلاعات مربوط به شیوM-1و راهبرد  21121%

 توان در مثال زیر مشاهده نمود:را می M-1و  M-3 ةراهبرد ترجمای از اند. نمونهخود اختصاص داده
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2- Gandalf, who was a good deal taller than the others, had found a tree into 

which they could not climb. 

توانستند نمی آناز گندالف که یک سر و گردن از دیگران بلندتر بود، درختی پیدا کرده بود که بقیه  -

 .بالا بروند

، into ةآید. گروه حرف اضافشمار میبه نما )پریدن(، فعل شیوه climb، فعل حرکتی 2شماره  ةنموندر 
این اطلاعات حرکتی، فعل  نمایاند. مترجم برای بیان(، مستتر است، مسیر حرکت را میtreeکه اسم آن )

ه شیوه حرکت )حرکت ب ةشیو موده است و اطلاعات مربوط بهنما ن)بالارفتن( را جایگزین فعل شیوه یمسیرنما
 (.M-1پریدن( را حذف نموده است )

 (، علاوه بر راهبردهای فوق، راهبردهای دیگری نیز مشاهده گردید.1939این ترجمه )علیزاده،  ةدر محدود
 نما نموده است. نگارنده این راهبرد ترجمهجایگزین فعل شیوهک نمونه، یک فعل غیر حرکتی را مترجم در ی

 کند: ، نامگذاری میM-4را 

3- And wound into the wood. 

 .کردپیچ و تاب خوران تا بیشه ادامه پیدا میو  -

گردد. محسوب می نما)پیچ خوردن(، یک فعل حرکتی شیوه windدر این رویداد حرکتی، فعل حرکتی 
فارسی این  ةترجمدهد. حال، در را نشان می ، نیز مسیر دقیق حرکتinto the wood ةگروه حرف اضاف
کنیم که مترجم از یک فعل ساده )ادامه پیدا کردن(، بهره گرفته است. فعل مورد بحث جمله مشاهده می

علاوه بر راهبرد فوق، مترجم شیوه حرکت را در یک عبارت مجزا نمایاند. گونه اطلاعات حرکتی را نمیهیچ
 . (M-2))پیچ و تاب خوران( بیان نموده است 

. گردیده است نماای است که در آن یک فعل حرکتی ساده جایگزین فعل شیوهنیز نمونه 4ه جمله شمار 
 نامیم.، میM-5این راهبرد را 

4- At times they were marching along quiet as quiet over a floor of pine- 

needles. 

 پیمودند.میراه  کاج های سوزنیروی فرشی از برگگاه در سکوت مطلق  -

فعلی است که ستاک فعل یعنی  وهایی کردن، تند تند راه رفتن(، گر)راهپیم march alongفعل حرکتی 
marchکند و تابع آن یعنی ، شیوه و مسیر حرکت را واگگانی میalongبه همراه گروه حرف اضافه ، over 

a floor of pine- needles ،استفاده از فعل حرکتی مترجم نیز با . نمایاندجهت دقیق حرکت را می

)روی فرشی  ةاز گروه حرف اضاف و با استفاده نمایدسی منتقل می)پیمودن(، این رویداد حرکت را به زبان فار
ای به مفهوم حرکت از نقطهدهد. فعل حرکتی )پیمودن(، های سوزنی(، جهت دقیق حرکت را نشان میاز برگ
. از این رو، یک فعل حرکتی ساده نمایدی دیگر بازنمایی میی معنایای دیگر را بدون ادغام مؤلفهنقطه

 .(M-1)رکت در فرایند ترجمه حذف شده است باید اشاره نماییم که در این نمونه، شیوه ح گردد.محسوب می
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( 1939علیزاده ) ةاره خواهیم کرد که محدود به ترجماش M-8و  M-6 ،M-7در ادامه، به راهبردهای 
 حرکت استوار است:  ةبوط به شیونوع و کمیت اطلاعات مر ةباشد و بر پایمی

را « ه شیوه حرکتترجمه بخشی از اطلاعات مربوط ب»راهبرد  ،ر دو نمونه از پیکره تحت بررسید مترجم
 باشد:گر این راهبرد میمثال زیر نمایان نامیم.، میM-6آن را راهبرد اتخاذ نموده است. ما 

5- And was scuttling about from trunk to trunk. 

 .دویداز این تنه به آن تنه می -

نما و مسیرنمایی است که ستاک های ریز(، فعل شیوه)تند تند دویدن با قدمabout   scuttleفعل حرکتی
فعل اطلاعات مربوط به شیوه و مسیر حرکت )دور از زمینه( را در خود واگگانی کرده است و تابع فعلی آن بر 

 toوfrom trunk  ةهای حرف اضافسیر حرکت از گروهتأکید دارد. نویسنده برای ترسیم ممسیر حرکت 

trunkکنیم که مترجم فعل حرکتی فارسی این رویداد حرکتی مشاهده می ة، بهره گرفته است. حال در ترجم
دهد. د نشان می)دویدن(، را انتخاب کرده است. این فعل نیز اطلاعات مربوط به مسیر و شیوه حرکت را در خو

 .های ریز( حذف شده استشیوه )با قدم ةوت که بخشی از مؤلفبا این تفا
 ،M-7که ما آن را راهبرد « نوع متفاوتی از شیوه حرکت ةترجم»، مربوط است به راهبرد 1ره شما ةنمون
 تحت بررسی مشاهده گردید:  ةاین راهبرد در دو نمونه از پیکر .نامیممی

6- A few eagles were still circling and sweeping above the battle-ground. 

 .کردندحمله میزدند و چرخ می ها بالای میدان نبردهنوز چندتایی از عقاب -

 ی است کهنمای)با سرعت حرکت کردن(، فعل حرکتی شیوه sweepاصلی، فعل انگلیسی  ةدر جمل
 زبان فعل حرکتی )حمله کردن(، را معادلنمایاند. حال، مترجم فارسیحرکت را می اطلاعات مربوط به شیوه

جا، مترجم با کند. در اینا در خود واگگانی میحرکت ر ةاست. این فعل حرکتی مسیر و شیوآن قرار داده 
 کند.حرکت را بیان می ةفعل حرکتی نوع متفاوتی از شیو انتخاب این

حرکت  ةت مربوط به شیونماییم که مربوط به بس  اطلاعااشاره می، M-8در پایان این بخش به راهبرد 
 ها مشاهده گردیده است: نمونه از داده 1باشد. شایان ذکر است که این راهبرد در تعداد می

7- As he came hurtling down like a thunderbolt.  

 ، پرید پاییناز آن بالا می مثل برقاگر  -

 گردد.)پایین آمدن(، یک فعل مسیرنما محسوب می come downفعلی  هوانگلیسی فوق، گر ةدر جمل
ا معادل آن قرار داده است. ر )پریدن( ینمارکتی به زبان فارسی فعل شیوهمترجم برای بیان این رویداد ح

 ةیوجم با انتخاب فعل )پریدن(، شتابع فعل بر مسیر حرکت تأکید دارد. مترعنوان بهقیدی )پایین(، نیز  ةساز
 را اضافه نموده است.  حرکت

 دهد: ، توزیع راهبردهای فوق را به خوبی نشان می1نمودار 
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 (ی حرکتتوزیع راهبردهای ترجمه )شیوه :1نمودار 

 
 بررسی راهبردهای ترجمه )مسیر حرکت(

 عنوانبهمسیر حرکت از زبان انگلیسی  دهد، مترجم در فرایند ترجمهمی های پژوهش حاضر نشانتحلیل داده
 ها در تحلیلای مواجه نبوده است. لازم به ذکر است که کل نمونهزبان مبدأ به زبان فارسی با مشکل عمده

 (،%11123)ها نماید که در اکثر نمونهها اثبات میرویداد حرکتی بوده است. تحلیل داده 111مسیر حرکت، 
 ةمثال، در جملعنوان به(. P-3امل به زبان فارسی ترجمه گشته است )راهبرد مسیر حرکت پیکر به طور ک

 برای بیان آن از فعلباشد. مترجم نیز نما می)غروب کردن(، یک فعل حرکتی مسیر sink، فعل 3شماره 
 ردهد. لازم به ذکر است که د)پایین آمدن( بهره گرفته است که حرکت به سمت پایین را نشان می یمسیرنما

قیدی )پایین(، حرکت به سمت به پایین را ترسیم  ةیعنی ساز ه فعلی )پایین آمدن(، جز  غیر فعلی آنوگر
دقیق  نماید. در هر دو جمله، گروه حرف اضافه، جهتاصلی مطابقت می ةد. لذا با اطلاعات مسیر در جملکنمی

 دهد:حرکت را نشان می

8-Till the sun began to sink westwards- behind the mountains. 

 . هابه پشت کوهدر طرف غرب  پایین آمدنکه آفتاب شروع کرد به تا این -
با  باشدیعنی درج یک فعل حرکتی جدید که معمولاً یک فعل مسیرنما می P-2راهبرد  ،P-3پس از راهبرد 

 جمله راهبردهایی از %12123یعنی حذف برخی عناصر مربوط به مسیر حرکت با  P-1و راهبرد  19111%
 ها حاکی از آن است کهبررسی دادهاتخاذ شده است.  مسیر حرکت به زبان فارسی ةفرایند ترجم هستند که در

 نماید که ستاک فعل،، یعنی راهبرد حذف برخی از عناصر مسیر را اتخاذ میp-1مترجم عمدتاً زمانی راهبرد 

M-1, 17.64

M-2, 74.78

M-3, 25.21

M-4, 0.84 M-5, 
0.84

M-6, 1.68

M-7, 1.68

M-8, 
3.36
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 آورد که وی مسیر بیانامکان را برای خواننده فراهم می آن اطلاعات را در خود جای داده است و یا متن این
 زیر توجه کرد: هتوان به نموننشده را همچنان تصور نماید. برای روشن نمودن این ادعا می

9- He sat down. 

 او نشست. -

(، بر مسیر حرکت به downگردد، نویسنده با استفاده از تابع فعل )مشاهده می 3 طور که در نمونههمان
خود بیان نداشته است. با این وجود، خواننده  ةمترجم این عنصر را در ترجم حالسمت پایین تأکید دارد. 

 یابد.زبان از طریق فعل )نشستن(، این مسیر را نیز درمیفارسی
شماری از ندکهایی اافزون بر راهبردهای فوق، مترجم در انتقال اطلاعات مربوط به مسیر حرکت در نمونه

با مسیر  ه، مترجم در مواجه12 ةنیز بهره گرفته است. در نمون (P-7؛ P-6؛ P-5؛ P-4)راهبردهای دیگری 
که ما آن  کرده است (closed in) کرد( را جایگزین فعل مسیرنمامی حرکت، یک فعل حرکتی ساده )حرکت

 : نامیممی P-4را راهبرد 

10- But it closed slowly in, 

 کرد،حرکت می یواش یواش به طرف داخل حلقهاما  -

نما نموده است های تحت بررسی، مترجم یک فعل مسیرنما را جایگزین فعل شیوهدر یک نمونه از داده
 (:P-5)راهبرد 

11- But they won,t find it difficult to send stones bouncing down on our heads. 

 قل بدهند سر ما. از آن بالاها را ولی اصلاً براشان سخت نیست که سنگ -

نمایاند. یک فعل مسیرنما، مسیر حرکت نزدیک به زمینه را می عنوان به)فرستادن(،  sendفعل حرکتی  
حرکت را  ة، نیز شیوbouncingقیدی  ةبه سمت پایین تأکید دارد. ساز ، نیز بر مسیر حرکتdownتابع فعلی 
( استفاده کرده )قل خوردن ینماشیوهزبان برای بیان این رویداد حرکتی از فعل دهد.  مترجم فارسینشان می

 باشد.حرکت می ةگردد که نمایانگر شیومحسوب مینخست آن تابع فعل  ةفعلی، ساز هواست. در این گر
اشند، بنمونه از رویدادهای حرکتی که دارای اطلاعات مربوط به مسیر حرکت می 3علاوه بر آن، مترجم در 

 ، به جمله زیر توجه کنید:(P-6)نوع متفاوتی از مسیر حرکت را ترجمه نموده است 

12- And then rushed round and round the circle biting and snapping at the 

other wolves. 

 توی دایره سرگذاشت به دویدن و دویدن. و بعد  -

)تندتند حرکت کردن، دویدن(، بهره جسته است. فعل مورد  rush، نویسنده از فعل حرکتی 12 ةدر نمون
بحث علاوه بر حرکت، اطلاعات مربوط به شیوه و مسیر حرکت )به سوی زمینه( را نیز در خود جای داده است. 

 round and round theةگردد. گروه حرف اضافمحسوب می نما و مسیرنمالذا، یک فعل حرکتی شیوه

circleاین جمله  کند. در ترجمهبندی میرا صورت این حرکت ین حرکت و به نوعی شیوهق ا، نیز جهت دقی
نماییم که مترجم برای بیان این رویداد حرکتی از فعل حرکتی )سرگذاشتن به به زبان فارسی مشاهده می
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به نمایاند و به معنای شروع دویدن(،  بهره گرفته است. این فعل حرکتی نیز شیوه و مسیر حرکت را می
کار رفته است به نوعی ر بهجا به صورت مصدجم با تکرار فعل دویدن که در اینباشد. متردویدن کردن می

 ةمربوط است به ترجمگردد هده میکند. تفاوتی که مشاگونه ترسیم میاین حرکت را به صورت شمایل ةشیو
ته است. یعنی به جای حرکت دور ای متفاوت بیان داشگونهحرکتی مسیر. مترجم جهت حرکت را به ةمؤلف

 دایره، حرکت توی دایره را ترسیم نموده است. 
 نمونه از رویدادهای حرکتی موردنظر، اطلاعات مربوط به مسیر حرکت بس  111نمونه از  3بلاخره در  

 مانند مثال زیر: (P-7)یافته است 

13- But in those days they sometimes used to go on raids. 

 .آمدندکوه پایین میاز ها برای چپاول در آن روزگار گاهی وقت اما -

نماید که علاوه بر حرکت، مسیر حرکت به )رفتن(، حرکتی را ترسیم می go نویسنده با بیان فعل مسیرنما
مدن( )پایین آ یاین رویداد حرکتی از فعل مسیرنمادور از زمینه را واگگانی نموده است. مترجم در رویارویی با 

کند. این عنصر مسیر در می فعلی، تابع آن حرکت به سمت پایین را ترسیم هوبهره جسته است. در این گر
اصلی بیان نشده است. علاوه بر آن، مترجم از یک گروه حرف اضافه نیز برای بیان اطلاعات بیشتر  ةجمل

حرکت در این فرایند ترجمه  نمودار زیر نمایانگر توزیع راهبردهای مسیرمسیر حرکت استفاده کرده است. 
 باشد:می
 

 
 توزیع راهبردهای ترجمه )مسیر حرکت( :3نمودار 

 

P-1, 
10.28%

P-2, 13.71%

P-3, 66.28%

P-4, 0.57%

P-5, 0.57% P-6, 5.14%

P-7, 4.57%
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 مسیرهای پیچیده

(، یک رویداد حرکتی توصیف حرکت پیکر از یک مکان به مکان دیگر 221الف: 1331به زعم اسلوبین )
یعنی یک مسیر طولانی که  باشند.1توانند شامل یک مسیر ساده و یا یک سفرباشد. رویدادهای حرکتی میمی

گردد که حاضر مشاهده میپژوهش  ةصدهای فرعی است. در تحلیل پیکردارای مسیرهای پیچیده و مق
زبان به سادگی عناصر مسیرهای پیچیده را به صورت زنجیره در کنار یکدیگر قرار داده و انگلیسی ةنویسند

ه صرفاً با بهره جستن از یک فعل حرکتی و چند تابع تر، نویسندنماید. به کلام دقیقیک سفر را ترسیم می
زبان در مواجهه با این رویدادهای دارد. حال، مترجم فارسیحرکت پیکر را در یک جمله بیان می ،مسیری

مجزا در نظر گرفته و با  ده و برای هر مسیر حرکت یک جملهحرکتی با مسیرهای پیچیده، خود را محدود نمو
برای هر مسیر، این مسیرهای پیچیده را به زبان فارسی ترجمه نموده است. لازم به  درج یک فعل مسیرنما

(، مترجمان 2229( و ایبارکس سانتینونو )2221 ؛2222 ؛الف1331های اسلوبین )توضیح است که طبق بررسی
راهبرد  این گونه مسیرهای طولانی فرانسوی، روسی، پرتقالی، ترکی و اسپانیایی و جز آن، نیز در ترجمه

کنند. بندی مینمایند و هر عنصر مسیر را در یک بند و در یک فعل حرکتی مجزا صورتمشابهی را اتخاذ می
های زبان قالی، ترکی و اسپانیایی در زمرههای فرانسه، روسی، پرتتر به آن اشاره شد زبانگونه که پیشهمان
گونه ادعا نماییم که توانیم اینباشد. لذا، میها متداول میبنیاد قرار دارند و این ساختار در اکثر این زبانفعل

بنیاد تبعیت نموده است. برای های فعلزبان نیز در این خصوص از الگوی حرکتی مشابه زبانفارسی مترجم
 زیر توجه کنید: تر شدن این مطالب، به نمونهوشنر

14- He still wandered on, out of the little high valley, over its edge, and down 

the slopes beyond. 

و به حاشیه دره  بیرون آمدکه از یک دره مرتفع کوچک تا این. پیش رفت طور سرگردانهمین -
 سرازیر شد.و از شیب آن  رسید

، مترجم در مواجهه با این مسیرهای پیچیده )سفر پیکر(، 14ی گردد در نمونهطور که مشاهده میهمان
، هر مسیر out of the little high valley, over its edge, and down the slopes beyondیعنی 

 بندی نموده است.را به طور مجزا در یک فعل مسیرنما صورت
 

 توزیعی -شناسی مکانیبررسی الگوهای متفاوت  معنی

دستوری خاص  ةیک مقولحتوای معنایی صرفاً در دارد که متوزیعی تأکید می -شناسی مکانیرویکرد معنی
(. اسلوبین 4: 1331گردند )سینها و کوتوا، های متنوعی توزیع میشود و این رواب  مکانی در صورتظاهر نمی

داند. به بندی آن پررنگ میصورت ایاندن تمام زوایای حرکت و نحوه(، نقش این رویکرد را در نم9: 2221)
ها باید مواردی از قبیل نوع پیکر، طرز راه رفتن پیکر، جهت لاعتقاد اسلوبین )همان(، در این گونه تحلی

های تحت بررسی مشخص ای نمونهحرکت از منظر راوی و جز آن را مورد توجه قرار دهیم. در بررسی مقابله

                                                           
1. journey 
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. است فارسی آن با یکدیگر متفاوت ةاعات مکانی در متن اصلی و ترجمشد که در برخی موارد توزیع اطل
 باشد.مؤید مطالب فوق می های زیرنمونه

15- And even the wrags dared not to attack them. 

 را نداشتند.آنها  به حملهجرأت  ها ..و حتی وارگ -

 جسته ( بهرهattack، روشن است که نویسنده برای بیان رویداد حرکتی از فعل حرکتی )11 ةدر نمون
 اسم )حمله( را معادل آن قرار داده است. این عنصر واگگانی نیز همان ةت. حال، مترجم یک واگه از مقولاس

 دستوری این دو مقوله با یکدیگر متفاوت است. دارد. لیکن، طبقهفارسی بیان میمفاهیم حرکتی را به زبان 

16- At times they were pushing through a sea of bracken with tall fronds rising 

right above the hobbit,s head. 

راه ، هایی به بلندی قد قواره هابیتها با ساقهاز میان دریای سرخس شدندمجبور میگاه گاه و بی -

 خود را بازکنند.

، (push through)فعلی  ةحرکت )به زور و اجبار( در گر ة، اطلاعات مربوط به شیو11 ةدر نمون
زبان با توجه به ابزارهای زبان فارسی، از طریق یک فعل غیر بندی شده است. حال مترجم فارسیصورت

 حرکتی )مجبور شدن(، این مفهوم حرکتی را به زبان مقصد ترجمه نموده است. 
به  اوقات گروه حرف اضافهدهد، گاهی های پژوهش نشان میطور که دادهافزون بر موارد فوق، همان

دستوری  ةای برگردان مفهوم حرکت دو مقولجای تابع در فرایند ترجمه به کار رفته است. بدین معنا که بر
 تأئیدی است بر مطالب فوق: 13و  11 هایاند. نمونهکاملاً متفاوت به یکدیگر تبدیل شده

17- They limped along now as fast as they were able down the gentle slopes. 

 سرازیر شدند. به پایینلنگان با آخرین سرعت ممکن از سراشیبی ملایم .... لنگ -

18- They came suddenly to an opening where no trees grew. 

 رسیدند. به یک میدانچه خالی از درخت یک دفعه -
و در این تقابل گونه نتیجه گرفت که بحث معادل در این فرایند ترجمه توان ایناز این مطالب می

نماید. اما ابزارهای زبانی دیگری در زبان مقصد برای بیان مسیر دستوری، به صورت آرمانی ناممکن می
های دستوری دیگری باشد. یعنی مفهوم معادل در این مورد تواند متعلق به مقولهحرکت وجود دارد که می

دهد. به ( را نشان نمی1311موخته است )کتفورد، ای به ما آخاص، مطلقاً آن مفهوم آرمانی که بررسی مقابله
دارد با توجه به ابزارهایی که زبان مقصد در تر، مترجم در مواجهه با رویدادهای حرکتی سعی میکلام روشن

حاضر را به زبان فارسی انتقال دهد. یعنی وی تحت تأثیر ة دهد، مفاهیم حرکتی پیکراختیار او قرار می
حرکت ة های معنایی حرکت و به خصوص مسیر و شیوارسی به رمزگذاری مؤلفهامکانات صوری زبان ف

 پردازد. می
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 گیرینتیجهبحث و 
ویی با رویدادهای زبان در رویاربر اساس تحلیل پیکره و نتایج حاصل از آن، مشاهده گردید که مترجم فارسی

آن به زبان فارسی سعی داشته است تقریباً اکثر اطلاعات مربوط به شیوه و مسیر حرکت را به  حرکتی و ترجمه
بندی مفاهیم حرکتی مورد بحث از امکانات و ابزارهای صوری زبان زبان فارسی انتقال دهد. وی در صورت

 شیوهاست که  فارسی بهره جسته است. بدین ترتیب که زبان فارسی این امکان را برای او فراهم آورده
طلاعات مربوط ها در یک فعل حرکتی یا یک عبارت مجزا بیان دارد. حال، در انتقال احرکت را در اکثر نمونه
 ةسیر را که نویسندم ةباشد. یعنی عناصر پیچیداجه میهایی موحرکت وی با محدودیت به مسیرهای پیچیده

مسیر بیان داشته است، در جملات جداگانه و از طریق زبان به راحتی در یک فعل حرکتی و چند تابع انگلیسی
باشد. پژوهش حاضر امکانات و بنیاد میهای فعلفعل مسیرنما ترسیم نموده است. این ویژگی مختص زبان

دهد که همانند زبان هایی جای میزبان نمایاند که آن را در زمرهرا میهایی از زبان فارسی محدودیت
حرکت  ةتند که از قابلیت بازنمایی شیوی زبانی هسرهاباشند. یعنی دارای ابزامی« برجسته شیوه»انگلیسی 

بنیاد های فعلهای زبانبرخوردار هستند. از سوی دیگر، مترجم در بیان مسیرهای پیچیده همانند مترجم
توانیم این ترجمه می ةدر محدوددهد. از این رو، (، عمل کرده و رفتار مشابهی را نشان می2221)اسلوبین، 

. همچنین ابزاهای 1بنیاد قرار داردبنیاد تا فعلهای تابعبینی کنیم که زبان فارسی در پیوستاری از زبانپیش
زبان برای بیان مسیر حرکت انتخاب نموده است در مواردی با الگوهای زبانی متن زبانی که مترجم فارسی

مانند یابد ی زبانی متفاوتی بازنمایی میهاتی مشابه در مقولهنماید. یعنی یک مفهوم حرکاصلی متفاوت می
فکر کردن برای صحبت « ةبیان مسیر حرکت. بر اساس نظری تبدیل تابع فعل به گروه حرف اضافه برای

های مختلف در بازنمایی رویدادهای حرکتی (، زبان2222؛ 1331الف و ب؛ 1331؛  1331اسلوبین ) «کردن
های زبانی در دسترس باشند و هر فرد تفکرات خود را با قالبنحوی متفاوتی می -معناییهای دارای اولویت

آورد و سبب های دستوری و واگگانی متفاوتی را فراهم میسازد. این امکانات، انتخابخود هماهنگ می
 دارند.های مختلف مفاهیم مشابهی را به طرق کاملاً متفاوتی بیان گردد سخنگویان زبانمی

 

 دستاوردهای نهایی پژوهش

پرداخته  ترجمه ةشناختی حرکت در حوز ة، به بررسی بازنمود زبانی مقولپژوهش حاضر در یک روند مطالعاتی
انتقال حرکت از زبان انگلیسی به زبان فارسی را )در یک  ةر، در یک مقایسه بینازبانی نحواست. به کلام دیگ

ایم. فرایند ترجمه این ارتباط بینازبانی را برای ما فراهم اثر خاص و یک ترجمه از آن( مورد توجه قرار داده
فارسی علیزاده  و ترجمه هابیتبازنمود رویداد حرکتی در متن مورنظر از کتاب  ةبا بررسی نحو آورده است.

(، آشکار گردید که رویداد حرکتی از جمله مسائل شناختی و زبانی است که در فرایند ترجمه از زبان 1939)

                                                           
های دیگر این اثر را نیز مورد بنیاد باید ترجمهبنیاد یا تابعهای فعلی زباننگارنده آگاه است که برای قرار دادن زبان فارسی در زمره .1

 دهد.ی ویژگی زبان فارسی به دست میهایی دربارهبینیکند و این ترجمه صرفاً پیشتوجه قرار دهد و صرف یک ترجمه کفایت نمی



 ... بازنمایی حرکت در ترجمه 
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؛ 1331اسلوبین ) یشود. این تغییرات در قالب راهبردهای ترجمهمبدأ به زبان مقصد دچار تغییراتی می
این جستار ارزش راهکارهای باشد. از این رو، در ( قابل شناسایی و تحلیل می2222؛ 1331الف و ب؛ 1331

 ترجمه برای نگارنده مشخص شد. یکی از دستاوردهای این پژوهش بازنگری این راهکارها و افزودن بر تعداد
فارسی علیزاده  ة( و ترجم1391ششم کتاب هابیت ) در فرایند ترجمه از زبان انگلیسی به فارسی )فصلآنها 
های زبان ویژگی لاوه بر آن، توانسته است دربارهباشد. عباشد. این مهم دارای ارزش نظری می(( می1939)

هایی انجام دهد. به عبارت دیگر، بررسی این راهکارها و افزودن مواردی بر آن به لحاظ بینیفارسی نیز پیش
 باشد. سی دارای اهمیت میزبان فار و به دست دادن اطلاعاتی درباره نظری

ترجمه  ةدر حوز باشد که مطالعهافزون بر این، از دستاوردهای مهم این پژوهش رسیدن به این مهم می
دست دهد. ها بهشناسی زبانرده تواند اطلاعاتی درباره، بلکه میگرددترجمه محدود نمی صرفاً به حوزه

 شناسی و ترجمه به روی ما گشوده شد.بانبین زة بنابراین در این جستار، افقی از رابط
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